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Conversational Texts in Two Min Dialects
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In this paper, I would like to present materials for the comparative study
of the basic syntactic structures of the two Min dialects, the Fuzhou dialect
and the Putian dialect, both of which are classified as the North Min.

I try to supply all the materials I have as a separate part of my volume,
‘A Comparative Lexicon of Fukien Dialects’ 1979. A more comprehensive and
detailed description of the Min dialects is given in my volume, in which five
Min dialects—Fuzhou, Putian, Yong’an, Dongshan Island and Chaoyang—
are included and which will enable to give a fairly clear outline of the
special feature of syntactic structures of the Min dialects.

The materials presented here were collected following thirty seven sample
sentences listed in ‘Hanyu Fangyan Diacha Jianbiao’ (Simplified List for
Chinese Dialect Investigation) edited by Ding Sheng-shu & Li Rong, Chinese
Academy of Sciences, 1956, and twenty dialogues of Pekinese Mandarin given
in Takeshird Kuraishi’s ‘Chiigokugo Shokyi Kyohon’ (A Chinese Textbook
for beginners) 1953.

The data here were collected in Hong Kong in 1978 from two Chinese
friends of mine, Mr. Wu Xi-xian who was born in Fuzhou in 1932, and
Miss Fang Xiu-hua who was born in Putian in 1960. Without their kind-
ness and patience it would not have been possible to collect all the data
here. I owe them so much for their help.

The following are the whole materials. ‘F’ stands for Fuzhou dialect
and ‘P’ stands for Putian dialect respectively. A brief summary of the pho-
nemic structures of the Min dialects has already given in my volume. To
each syllable as rendered in the phonemic transcription corresponds a char-
acter or an empty square. The character is the one we assume to be ety-
mologically identical with the corresponding Fuzhou and Putian morpheme.
Syllables which corresponding character has not been found are indicated
by an empty square symbolized as []. English versions of the sample sen-
tences are translated by myself and those of the dialogues are taken from
‘The Hakka Dialects’ 1973, by Mantaro J. Hashimoto.
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A

‘Your last name is Wang, my last name is Wang, we have the same
g, my g
last name.” {RiEE, WbEE, EMREEHLEE,
(F) ng® Gan®™ uon®, puai® ia* Gan® uon®, nun® na® nan® iek® tu®
fap®™ uon®®. (HiEE, HtugE, OOMOEKEE)
(P) toek® #a™ on*, kuok® a™ {a® on*, nan® muai® nunp* pei* tou*
lek® a’® on*. (itE, HwitE, OORMOEREE)
‘How about dear Zhang?’ ‘He is chatting with his friend.’
FAER? MIEER—ER KAk,
(F) 1o® tuon®™ ni®? i* tuok® tek® koyp*? Buok® ien* pein® iu*®
koun® ua*:., (EFER? FOOO—ERXER
(P) lo* tio®” ne®? i to* hcek® ka® dok® kei* pen™ pniu** kop*
nuo? (FEW? HFOOO—ERAKESE)
‘Doesn’t he have finished speaking yet?’ ‘Not yet.’
R BAEHRTEE? L&A,
(F) i* ku® mui** koup® uon® ma®? ku® mui*? koun® ua®.
(FORBESE? OR#ED
(P) 1% kop*? hak® pep™ liau** ma*? hak® pen™.
(GFEOOTYW? OO
‘Where are you going?’ ‘I am going to the town.’
REIBRE? REHE
(F) ne® ko™ tien* ne®? nuai® k'o® ke®. (%EOO? FEH)
(P) toek® kau® tak® lou™ k‘y®? kuok® kie® ei® lou™ kfy®.
rOOO%x? &OOOFE)
‘He is over there, not here.” ZEH R, T7EER.
(F) tuok® huo® ai®, mo® luok®(t-) tsuo® ai®. (OO0, OO
(P) tou® hok® lou®, pou® tou* tsok® lou®. (O, &DOOO)
‘This is big, that is small, which is better of the two?’
EMEK, BWED, ERER—EF—RERE?
(F) tsi® lak® tuai*?, hi”® lak*® noup™?, tsi*! nan™ nak®(1-) tiek® lak®™
ho® 1ik® kiap®. (OOX%, OO0, OOOOOHOO)
(P) tsek®™ kei* tuo®, hoek™ kei* fei®, tsek® nun® npei* tak® lou®
kei* e hou:. (OEX, OEM, ORMEOCMEOE)
“This is better than that.” EEHIEE,
(F) tsi® 1ak® pi® hi® lak® ho®. (OOOOH)
(P) tsek® kei* pi* hcek® kei* hou™. (OMEHRDOLM)
“These houses are not so good as those.” EEFFAMI;MLEE T,
(F) tsi® lie® ts‘uo® pouk® y* hi* lie” ts‘uo®™ ho®.
(OOBEARMOCER)
(P) tsok® kei® pan® pe™ puok™ tsy* hok™ kei” pan™ ne* hou2,
(OEEOAMNOBEEOF)



222

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

TYT « T 7Y AEELHR 18

‘It is not to be done that way, it is to be done this way.’
TREFER, RESSEMIN,
(F) 0 lei*? hp®™ nuan® tso®, Oei** tuok® tsyn® puan® tso® teik®.
(BEDODH, £2O00#4)
(P) g“ ni® an® na® tsou®, lek® en® na®® tsou?.
(BRODH, OO0/
‘I do not need so much, I need only these.” MTEHESL, RIEEESL,
(F) 1p* nai® hi® man® na**6-), na® lai® tsi*® ma® na**(0-).
(FEOO%, OOOD0)
P) 1;’1 nai*? cep™ hcek® ko* lei®, no? i*? tsek® ko* lei®.
\EOOOO, OOooonO)
‘How old is he? fh44E%L kEE?
(F) i*® kip® nien™ no® uai*(t-) hui®® 10%? (ft44EOkERE?)
(P) i* kin™ ni* kui* uoi®®? ((F44ELET)
‘He is just over thirty.” KiffA=+35EE,
(F) tai” k‘ai® ou™* fan™ liek¥®(6-) kui® ui®* pa®. (Joifits =+&2E)
(P) tai® k‘ai®® ak® 10% e® kui* uoi®. (Kiffih=-1+%i%)
‘How much does it weigh?’ EEEFHLEIE?
(F) tsui® nok® ou*? nuo® toyn* ni®? (QJH%EIE?)
(P) tsek® kei® muai® lon® ok® tiau® a® lap*? (OEOOEDOE?)
‘It weighs 50 catties.” H#H-+TERE,
(F) ou*? pu® liek® kyn® toyn*? ni®. (HH-+fEIR)
(P) ok® pou® e® kcen™ tan®*. (HA+FE)
‘Can you move it?” S{5HE?
(F) to” ek® tin® noyn™¥(t-) ma®? (JOIEHNE?)
(P) iau® ek® top™ pei? (DJOIBO?)
‘I can move it, but he can not.” FEEEH, MELRH,
(F) nuai33 t052 aSl toyn&ﬂ’ 1'33 tOSS meSS ti52 noy0242.
(&OO®, FOO0®)
(P) kuok® iau™ ek® ton®, i*® jau® pei® ton™. (FOIIH), FIOOISH)
‘You speak very well.” {R3/BEIF,
(F) ne®™ koun® ia* ho®. (&#EIF)
(P) toek®™ koun*? tek® tsin® nou:. (LEEBET)
‘I am not so good at talking that I cannot talk him down.’
BHER, BB,
(F) nuai® ts‘cey® poun*?, nuai® koun® me® kuo® i*,
(BWEE, BELAF)
(P) kuok® ts‘ui® non*, kuok® kop*?* pei® kuo® i®.
(B0, FWEOBHF)
‘He said once and did it again.” BT —iE, X377 —iE,
(F) koun®™ lok® Buok® p‘ien®, pu®® koupn® Bouk® plien®.
FEO—E, O#F—R)
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(P) kon™* liau™® {ok® p'en®, iu™ kop™’ liau™* {ok* p‘en™.
GRT—&, JGET—&)
‘Please repeat it. (I beg your pardon.) FE{RTFEH—i&!
(F) ts‘ian® ne® tsai®® koun® Ouok® p'ien®™. (GEiTi#E—&)
(P) ts‘ie™? toek™ tsai® kop™? {ok™ p'en™. (FELH#E—E)
‘It is late, let’s go right now.” 7RET, k!
(F) me® tsa*? lau®, k‘ek® k‘o® pa®. (OF[O, OEME)
(P) pou® tso*? lok®, e in*? ky?. (&E, U%RXR)
‘Please go ahead, we’ll follow you later.” {REEME, BMIF—LRFTE,
(F) ne® Bein® no®(k‘-) pa®, nuai® tin® na®™ tsai®® o%(k‘-).
LrEE, REFOHE)
(P) toek™ t'e® e y™, kuok® muai” ten™ no”™ tsai® ky™.
F&HOOx, B&MEORES)
‘It is better to eat sitting at the table than to eat standing on the
street.” - AR HL b IZAT L,
(F) 6uai*® lek® fiek™ pi* k‘ie™? lek® Biek®™ ho® lek*™ kian®.
(#OgkALO4FO0O)
(P) loey™ hoek™ lie** pi*? k‘ye™ hcek™ tie*? e™ hou™’.
(#OfEAOEDOF)
‘This is edible, but that is not. EEEE, HESAE,
(F) tsi® lak®™ ek® Oiek™, hi® lak®™ me® liek™(0-).
(OoO&, OOO&)
(P) tsek®™ kei* ek® tie® ek®, hoek™ kei* pei® lie® ek®.
(OEO&0, OEO&OD
‘He has finished eating, have you finished?’ fETHRT, {RETHRERRE?
(F) i*® poun*? Biek™ lau®, ng® puop™ Oiek™ mui*’.
(&, BHEAER)
(P) i %ie** ma* liau™?, tcek™ tie™ ma™ pen™? (FROT, R&OD)
‘He has been to Shanghai before, I have not.” {8 k¥, REFRMA.
(F) i® k‘o® kuo® Buon® nai®, puai® mui” k‘o® kuo®.
(=B LR, BRER)
(P) i* ky* kou® leen™ nai*’, kuok® pen™ k‘y* kou*.
(FEE R, BROXB)
‘Give me a book.” HE—FE!
(F) koyk® nuai® 6uok® puon® tsy®. (Z&E—%HE)
(P) kek®™ kuok™ tok® p‘uai*? ts‘a™. (ZR—0OH)
“This is his book, that one is his brother’s.’
ERMNE, B—EKRMEFFN.
(F) tsui®® Gei** i tsy®, hi* luok®(6-) puon® Bei*? i*® ko™ ko* teik™.
(ORFE, O—XZFFFN)
(P) tsek™ dek®™ i ek®™ ts‘a™, hoek™ {ok® p‘uai®’ lek® i® ek® a™ ie™
ek®. (ORfwM, O—0ORF0000)
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‘Please bring me that book.” EI—ALZEE,
(F) hi* luok®™(8-) puon® tsy® to® k'‘eyk® puai®. (O—ABOER)
(P) tscen™ hoek™ fok® p‘uai*? jau®? kek® kuok®. (FO—0OO%5R)
‘Some are reading books, others are reading newspapers and others are
writing.” FENEER, BRNWER BFHET
(F) Kk‘ap® tsy* teik®™ k‘an® tsy®, k‘ap™ po® teik® k‘ap™ po®!, 6ia®
tsei*? teik® Bia*™ tsei*’. (BEMEE, BHRUWER BIHED)
(P) k‘uo® ts‘a® ek® k‘uo® ts‘a®, k‘uo® pou®® ek® k‘uo® pou®, tie*
tsi? ek® die* tsi®. (BMWEM BHRUOER BFHET)
‘Walk slowly and carefully, don’t run.” FFRHFE! T~EH!
(F) ho® ho® kiap®, p™ nai* pie®. (FiF1T, FEH#ED)
(P) k‘uo™ k‘uo® kie*, g" nan® tsau*?. (OJOfF, EBOE)
‘You come here and smell this flower to see if it is fragrant.’
KREMEREETRE!
(F) 1i® pei** pei** tsi®® puo® hua® ek® hyon®® ma?.
EAROOEOETE)
(P) 1i* pi®* pi* tsek® pou* huo® ok® p‘an®® pou®.
EARROOERT &)
‘It smells sweet, doesn’t it?’ FHEBIE, BELRE?
(F) ia™ hyon®, 6ei** p” nei*? (OF, ZWER)
(P) tsip™ p‘ap™ no®, tip* ni*? (EHFO, O0O)
‘I don’t mind whether you go or not, I have to go anyhow.’
RERERE, REBRREEM,
(F) mok® kuan® ne® k‘o* n* no*(k-), huan® tseip® puai®® fei?
tuok® ko® teik®. (OF%KZEBE, RERRDOEH)
(P) puok® kuan®*® tcek® k‘y** puok® k‘y®, hun* tsen* kuok® lek®
puok® kfy® ek®. (REUEAE, RERROER)
‘I must go anyhow.” HIEERT,
(F) nuai® hi® k‘o* puok® k‘o%. (HIEERT)
(P) kuok® hi** k'y® puok® k‘o*’. (HIEEART)
‘He is talking while walking.” —&z&, —&d,
(F) 6uok®™ pein® kian® Buok™ pein® koun®. (—&f7, —&#)
(P) 1ok® pin** kie*, {ok® pin*? kon*:. (—&1fF, —&#)
‘The far you walk the longer you have to walk, the more you talk
the more you have to talk.’ MEHE, BIL,
(F) moun* kian®™ moun® huon*?, moun® koun® moun® 0a?.
(OfF0&, O#O%)
(P) mou* kie* mou* huai*, mou* kon** mou* lei*.

(OO, ORO%)
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‘Who’s there?’ FEM?
(F) teyk® neyn™ a®? (JOO)
(P) hn® nap* po®? (OO
‘It’s me.” K,
(F) nuai®. (%)
(P) kuok®. ()
“Welcome!” {Rracm;!
(F) ne® 1i* lav®. (#%2KD)
(P) toek®™ 1i* lok®. (FAO)
‘How about her? (Has she come?) #ig?
(F) i® 1i®? (f#%8)
(P) i 1e®? (£*%E)
‘She hasn’t come yet.” K&,
(F) i mo® 1. (FHEZH)
(P) i® pou™ li*. (FHEXR)
‘Why hasn’t she come?’ Hh/EBERER ?
(F) {58 tsyon"‘“‘ noun”(k-) mo® 1.  (FEOOEK)
(P) i® fak® 12 pou® li*. (OO
‘She won’t come.” HhARHIE,
(F) % rllal 1i52 Pass. (ﬁ}ﬁg%pa)
(P) i® pen™ nie™ li*. (OO
“Yes (That’s not right)! She’ll certainly come. Why don’t we wait
and see.’ R, Mi—ER, F—FE,
(F) mo®, i® ik® tein® 1i®?, tein® nuok®(6-) tein® pa®.

(P) pou*, % ek® tep® 1i*¥, ten™ nen** no™. (f&, fF—ExK, £00)

1I

‘Who is knocking at the door?’” FEREM%?
(F) toyk® loyn™ p‘a® muon® ni®? (OOFHFIYR)
(P) hp® nap* k‘o” muai*? (OORFD
‘It’s she.” RHIE,
(F) Oei® i pa®. (RHIE)
(P) lek® i a®. (BHFO)
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‘T'll go (there) and see.” BEF—E.
(F) nuai® ko™ k‘ap® na®. (H%EED)
(P) kuok® k‘y®* k‘uo®. (REE)
‘Who is it?’ EEF?
(F) teoyk® noyn® a®? (OO0D)
(P) hp® nap* no*? (OOO)
‘It’s me.” i,
(F) npuai®. (&)
(P) kuok®. (&)
‘Please come on in.” FifEzK,
(F) ts‘ian® tie® 1i®. (FE#EK)
(P) tsie®™ tsin™ 1i*. (GEER)
‘How are you?’ {xfF?
(F) ng® ho®? (%)
(P) toek®™ hou**? (¥fF)
‘Fine, please sit down.” fF, &k,
(F) ho®, ts‘ian® Buai™. (fF, FF)
(P) hou*?, ts‘ie* loey™. (fF, #H4L)
‘Did you come here long time ago? {RERTUE?
(F) ne® tsa® 1i® 1a® ma®? (&FE3KONE)
(P) toek®™ tso™ li* liau™? ma®. (FHERTE)
‘T've just come.” Iz,
(F) tsiak® 1. (O32k)
(P) no* li*. (%K)
‘m sorry. I am late.’ ¥7TiE, BRHKBT,
(F) toey™ pouk® tscey™?, nuai® 1 ti** lau®. ({7, BAED)
(P) toey® pouk™ tsy*, kuok®™ li* uo® liau*’. (¥R, BEKHKT)

III

‘Whose is this?’ 3ERHHRY?
(F) tsui® Bei** toyk® loyn™ ki*? (OR0O0O0O)
(P) tsek® {ek® hn® nan™ nek®? (OROOAY)
‘It is mine.” &K,
(F) 6ei*? puai® ki®. (GE#&O)
(P) Ilek® knok®™ kek®. (FR&RO)
‘When did you buy it? HEERER BiY?
(F) 6ienp™ nok® 0i** au®® me® i*? (OORHERED)
(P) 1ok® muai® $i* lei® pei® ek®? (OOOOERY)
‘I bought it last year.” HEER,
(F) k‘0® nien”™ me®. (HEFR)
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(P) ku® nin* pei® ek®. (EKEHM)
‘How about yours?’ {Riy%e?
(F) no® 1i%? (&%)
(P) toek™ kek® 1e®? (#%&[I9E)
‘I bought it this year.” 4EEH,
(F) kin® nien® me® i®. (4$44£50)
(P) kin™ nin* pei® ek®. (4$EED)
‘How much was it?” {r&AEHERIE?
(F) ne® no® uai*? tsien® me® ki*® 1i®? (GOO&EOR)
(P) tcek™ tiau™ a™ lin* pei® ek®? KOOOED)
‘T bought it with forty dollars.” FIU-3EEW,
(F) nuai® Gei® liek®(0-) toi* tsien® me® i®. (RIU-+OLEED)
(P) kuok® #i** ek® kei* tsin® pei® ek®™. (HMU-+&EAY)
‘How about yours?’ {REJ%E?
(F) ne® 1i%? (&%)
(P) toek®™ kek® 1e®? (#%[I9E)
‘I bought it with one hundred dollars.” HR—EHREE,
(F) nuai® Buok® pak® toi® tsiep” me® i®. (R—EOLHED)
(P) kuok® i0k® pa® ei* tsip* pei® ek®. (R—EOEED)
‘How come it is so expensive?’ /EBEZEEEMN?
(F) tsyon® nuopy tsi*®* man® kui® a®? (OOOORD)
(P) #ak®™ la” tsek®™ ko® kui” 0®*? (OOOORD)
‘It is not expensive. This year they are all this expensive. Next year
they will be more expensive.” 7T, §FHZEEHE, AFEEERR,
(F) me® kui® a®, kin® nien® tu®® Bei*? tsiak® ka® ien™, man®™ nien®™
ku® lok®™ kui® o®. (ORO, $FHKROEL OF0O0%O)
(P) pou* kui®?, kin® nin* tou* lek® tsek® ko® lin*, ma® nin* hak®
ek® kui®. (&R, SHHEOASL OF0O0R)

v

‘This house of yours is very good. Is it your own?’
YRETRE TR, RIRETHE?
(F) no® tsi*® an® ts‘uo® ia*® ho® a®, Bei** ne® tsi® ia® i® ma®?
FHOOBDEFO, #RHOOO)
(P) toek™ tsek™ ke™ pan™ pe™ tsin™ hou™?, lek*® toek® ka® ie®™ iek*
ho®? (HOORFLOER, Z&OOOOD)
‘Yes, this is my own.” ZH&MHTK,
(F) 6ei** nup® pa® tsi® ia® i¥(k-) (ROODOOO)
(P) lek® kuok® ka™ ie™ iek™. (R&OOO)
‘Is this a house you yourself built?” RZHTZERIE?
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(F) 0ei*® tsi® ia® kP ma*®? (ZOO#ME)

(P) lek® ka* ie* k‘i*® iek® ho*? (RODO#&OD)
‘No, this was bought.” TEZ&, ZHM,

(F) 1™ nei®, 0ei** me® i®. (BR, ZED)

(P) 1% ni®, lek™ pei® ek®. (/&R, RER)

‘When did you buy it?” FEEREREAY?

(F) 6iek® nok® 6i*® hau*? me® i*#? (OOEEEDO)

(P) 1ok® muai* $i* lei* pei® iek®? (OOOOED)
‘I bought it last year.” ZKEEH,

(F) ko® nien®® me® i®. (FHEEN)

(P) ku® nip* pei® iek®. (EZFEEO)

‘What time last year? SREHEBERERR?

(F) k'c™ nien®™ Oiek®™ nok® 6i* au*’(h-)? (FZEOORHE)

(P) ku® nin* {ok® muai® i lei®? (LEOORED)
‘March, last year.” HFE=H,

(F) k‘e* nien®® Ban® puok®. (HE=R)

(P) ku® nin* {o% uai®. (E£E=H)

‘How much was it?” £448Em?
(F) no® uai*? tsien® me® i®? (OO%ED)
(P) tiau® a” lip* pei® iek®? (OOOEND)
‘I bought it with one hundred and twenty-five thousand dollars.’
TEATHREEN,
(F) 0Beik® ni® uan™? pu® ts‘ien® toi® tsiep®™ me® i*.
H+ZEATOSED)

(P) tek® ti*® man* pou® ts‘ce™ ei* pei® ek®. (+EATOED)
‘That’s very cheap. If you buy now, it will cost at least five or six
hundred thousand dollars.” HWAREET. BEE, MERAATEE,

(F) hue” t‘ai® pien™ ie*? lau®, hien® nai*)(ts-) me®, tuok® nous

loyk® Beik® uap*? ma®. (OAkGEEO, BHEE, OAXTED)

(P) hcek®™ tsin® pen* pi* lok®, hep® 1i* pei*?, tsop*? jau® nou®

lak” lek® man™ pa®. (OEMEED, BRE, MERLATEE)

\4

‘Please drink tea.” EF{RIBZIE,
(F) ts‘ian®™ Biek® ta® pa®. (GHAZKIE)
(P) ts‘ie™® toek™ lie* to*. (GHILAZ)
‘Thank you.” .
(F) 6ia* lia® a®. (@#0)
(P) e tie™. (D



NAKAJIMA, Motoki: Conversational Texts in Two Min Dialects 229

‘Is she your younger sister?’ iR REIHRERYS ?

(F) i 6ei*? ng® i mui® mui® ma®? (FHEHOIEREET)

(P) i lek® toek™ kek® ak® muai® ma*? (B I 1)
‘Yes, she is my younger sister.” J&ifJ, B RN Y

(F) 0ei** a®, fei** nuai® 6iu® mui” mui™. (O, ETPRER)

(P) &i*® a®, lek®™ kuok® kek® lei’ ak® muai”. (20, BF MR ER)
‘How old is she? Is she nine?’ T ? JLEWE?

(F) 1 kui® ui®* lau®? kau® ui®® ma®? (0, JuRE)

(P) i® kui® uai® 1ok®? kau? uai® ho®? (&%, Jull)

‘She is only seven.’ I 2F B

(F) i® tsiak® ts‘eik® hui®. (fFOLE)

(P) i no* ts‘ek® huai”. (fFO-L5RK)

‘Who are there in your family?’ PRAPSRBER A B BE AR ?

(F) ne® ts‘uo™ le* tu® ou™ Oiek™ nok® ngyn® ni*?

(FREOHME0OOOYE)

(P) toek® muai®® hp™ nou® ok® {ok® muai®® nag®? E&MOCAEDOOOD)
‘Father, mother, one elder sister, one elder brother, one younger brother,
two younger sisters; including myself, there are in all eight people. She
is the youngest.’

R, B, —EEE, —EEE, —EXH, Wik, HEE—IEA, MRIR
NN
(F) i® pa™, i® ma%, Quok® iek® tsia® tsia®, Ouok® iek® ko® ko%,
Quok® iek® tie’? tie*?, nan® tsiek® mui® mui®, liep® puai® ik®
koyn*? paik® tsiek® noyn™, i* fei*? te®® 1ik® noun*2,
(B, g, —OEE, —OFF, —0O%s, WOk, ER—#kA0
0, #2000
(P) 10* 0%, niau™ lei*’, jok® kei* ak® tsi*?, lok® kei* a* ie®?, {ok®
kei* a* 1i*, nup® nei* ak® muai®?, lep* kuok® ek®™ kcen™ pei®
iei®? nan®, i lek® tai* lei®* iek®.
@no, 04, —0Omss, —@EFD, —@EF0, REsk, fER—3E/\E
A RO

VI

a. ‘Whose watch is that? ZERGERIK?

(F) hui® Gei** tayk® loyn™ piu®? (OROOE)
(P) hcek™ lek® hn® nap® pek® piau*?? (OROOOE)
‘That’s not mine; that must certainly be his.” HREHH, —ERMAT,
(F) hue® 1|]~"2 nei*? nuai®, ik® teip*? Bei*? i*® i*.
(OERRk, —ERFO)
(P) hoek® g ni* kuok® kek®, ek® tep* lek® i ek®.
(Om\g&RO, —E~&F0)
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‘Right, that is mine. %7, 2&KH,

(F)
(P)

mo® lan*?, Gei*? puai®. (&[], BK)
teey® lok®, lek® kuok® kek®. (¥, 2&D)

‘What time is it now?’ F7Egsmis?

(F)
(P)

hien®? tsai*? kui® lein® tsyn®?  (Fl7EsELE)
hen® $i* kui® lep*® nok®? (BRGLEEE)

‘It’s one forty-five now.” BE—B=%,

(F)
(P)

hien® tsai®? Buok® tein® Oan®™ k‘aik®. (BE—8=3)
hen™ $i* ek® tep*® jo* k'ek®™. (HRE—E=xl)

‘Your watch is a little bit slow; it’s two-thirty now. I'm sorry, but
Pve got to go out for a while at two-thirty. You people stay a while.’

IREgSEIE R, BUIERMEE, HAE, WELEREHE—TR, RIFGLE,

(F)

(P)

ne* i*® piu® mayn*? 1ik® kian® nok®, hien® tsai®® Qei*? nan®?
nein® tsyn®, tay* puok® tsgy*?, nan® nein® muan™ tsyn®™ puaj®
tuok® ts‘ouk® k‘o® Quo® a*?, ng* ko® ngyn® Bein® Ouai*? Ouai*?
pa33.

EOROOD, BfeRmEtE S8R % RELEROMEO0, %O
Osc4e4em)

toek™ kek® piau** ek® k‘uo®, hep™ ii* lek® nup® nen® nok®,
teey” puok®™ tsy*, nup® nep® muo®, kuok® jau’? ts‘ce® ten®
nep™ poe™?, toek™ muai® loey® loey® pa®.

EOFEOD, HRRRED, B8R MBS, KROBOOO, kM
i)

‘No, I've got to go out, too.” 7R, HihFHiE,

(F)
(P)

0™ nai®, puai® ia® tuok®™ ts‘ouk® k‘o®. (KE{F, FihIHiZ%)
pou*, kuok® ak® puok® ts‘ce™. (4%, FiIH)

‘I must go out also.” iEHZ%,

(F)
(P)

nuai® ia® tuok® ts‘ouk® k'o®l. (HiiOHE)
kuok® ak® puok® ts‘ce™. (Fth[IH))

‘Then why don’t we all go out together?’ JBEEF{T—bii5 HiFmm 2

(F)
(P)

hui®®, nun® pa® Quok® toi® ts‘ouk® k‘o%. ([J, O0—Ol%)
en® na®, kuok® muai®? tsei* ts‘ce®. (OO, HFIFHE)

VII

‘Where are you going?’ {R_EHfR%E"?

(F)
(P)

ng*® k‘o% tein® nce®®? (#&FE0)
toek® kek® tak® lou®? FOO0)

‘'m going to town, how about you all?’ % k-4 L%, R{FWE?

(F)

nuai® k‘o® ke, ng® ko® ngyn® ni®? (FEH, ®OOR)

(P) kuok®™ kie™ ei* lou® k‘y*, toek® muai® 1e%?

(&HEOOE, &AM9E)
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‘We are also going to town.” HffitL E&HZE.
(F) nup® pa® ja* k‘o® ke®. (OOwELE)
(P) kuok® muai® ak® kie™ ei* lou® k'y". (EfHuELOR)
“Then it’s better for all of us to go together.’ HEERER—MREERIE,
(F) hui®, ku® lei** Buok® toi® ko™ (O, O&—0=XK)
(P) en® na® tsei* k'y® kie*. (OOFEH)
‘How shall we go?’ /EEERE?
(F) tsyon® tsyon® kian™? (OJOI17)
(P) #ak®™ la” kie®? (OO17)
‘Shall we go by the southern way? What do you think?’
tEE, HFARE?
(F) hyon®™ nan® kian® iek® ho® ma®? (FIFEEfTLILS)
(P) hoen® nan* kie*, hou* ma®? (AR{T, HW)
‘Going that way involves a rather long detour. After all, it is better
to go straight.” ZBEEEE AR, ER—EEN,
(F) tsyon® nuap™ kiap® huop™? 1ik®® kian®, ku®? lei**? ik® tik® kian®®
ho®. (OOfM&EOO, OR—ETH)
(P) en® na® kie* ek® huai®, hak® lek® ek® tek® kie* hou.
(OOfF0&E, O-—EfTH)
‘Is it a short cut if we go straight? —EE, E—FRE?
(F) ik® tik® kian®, keyn*? 1ik® kian® ma®®? (—Efr, &ZOOW)
(P) ek® tek® kie*, ek® kcep™ ma®? (—Ef7, %)
‘It is not a short cut, but the road is better.” RIEE, TRERFE.
(F) me® oyn*¥(k-), tan™ Bei** tuo™ ho* ian™(k-).
(O, {BRELT)
(P) pei* tsin® k‘cen™, ko™ {ek® tou® ek® hou?* kie*.
(OFE:®E, "WREOFT)

VIII

‘How did you find out that this route is better?’ {REBMEESGRRTFE?

(F) ne® tsyon® tsyon® paik® tsi® liu® tuo™® ho® jan™?
(FHODOOKEERFT)

(P) toek®™ #ak® la™ tsai®® hiau® tsek® tiau* tou® hou* kie*?
(FOOABEOBEFT)

‘I walk it everyday. Everyday I walk this route to go to school. Our
school is close to it. How about yours?’
BERE, RERESHR LEKE, BMEEEE, RIIHE?

(F) nuai® nik*® nik® kiag®. nuai® nik® nik® kianp® tsi® liu® tuo?
k‘o™ tse®. puai® tsy® tse® ia® koyn*?, ne® ko® noyp® i® ni®?
(&HBfF. KRB EFOGRERD, ROOOA, ROOO%)

(P) kuok® puai™ ap™ kie*, kuok® puai® an® kie* tsek® tiau* tou®
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kek® hak® hau®. kuok® muai®® hak® hau® tsin®® koeen®, toek®™
muai®? 1e%?

(BEXRT, ZEBERTOREDYE, RIMFEREL &%)
. ‘Our school is a little bit farther (than yours).” RFIFWERE—FR,

(F) nuai® ko® neyn® teik® tsy* tse®® huon® 1ik® kian®.
(&FOOWOOEOO)
(P) kuok® muai®® hak® hau® ek® huai®. (Fffi¥EE)
b. ‘I have to walk thirty minutes to go to school.” R EZEFE=158,
(F) nuai® k0™ tse® tuok® kian® 0ap® Oeik®™ hup® tsyn®.
(FEE0O0O0G=1+458)
(P) kuok® kek®™ hak® hau® tiau™ kie* 10% ek® hunp™ ncep™.
(BZROFEROG=1T58)
a. ‘Isn’t there any train around your place?’ {REFEEABENE?
(F) neo® huo® ai® ou™ mo® tien® nia*(ts’-) ma®?
HOOFEERET)
(P) toek® hok® lou®™ mek® pou* tep® ts’ie”?? LOOOKEEH)
b. ‘No. There isn’t.’ &F,
(F) mo®. (&)
(P) pou*. (&)
c. ‘Watch out! There came a car.” /PNOIE, KEEKT,
(F) 6iu® 1i®, k'i® ia® 1i® lau®. (OO, R#EKD)
(P) tiau™ tin®, k™ lie®* 1i™ lok®. (/b, WHEHZKD)
a. ‘This street is good to walk, but there are too many cars here. Let’s
be carefull” SEGRKRIFERTE, TREES, KFR/DLERE,
(F) tsi® liu® tuo*? ho® jan®(k-) Bei*** ho® ian®(k-), tap® Oei*? k‘i®
ia® 0a*, ko® ngyn® 0Oiu*® Oin® 1ik® kian®.
(OEFTREFT, H&KES, D000
(P) tsek® tiau®™ tou™ hou* kie* lek® hou* kie*, k‘o* fek® k‘i®
lie5? {ei®, tai® ia® ek® diau® iip®* ke* en®.

(ORBEFTRFT, TERES, J0O0OM00)

IX

a. ‘Do you people still want to walk? I'm tired.” {RIMTEEEWE? KIAIRT.
(F) no® ko® neyn®® ku® luok® ian® ma®? puai® k‘ik* k‘ui® lau®.
@OOOOFY, &O00)
(P) tcek® muai®® hak® puok® kie*? kuok® dce®® lok®.
(#“&MOOf7? &OO)
b. ‘Then why don’t we take a car? FPEERIMLE I,
(F) hui® nug® na® k‘o™ Quai*® ts‘ia® pa®. (ODOOHRLEE)
(P) ap® na® kuok™ muai® foey® lie®? k'y®. (OOHfILER)
c. ‘Take what kind of car?’ ME:EEE S,
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(F) 06uai* Bien™ nok® ts‘ia® k‘o*? (&OHZE)
(P) tcey™ lok® muai” ts‘ie” ky*? (#£OOHEZE)
‘How about taking a taxi, what do you think?" A¥EZk, EBEK?
(F) Ouai?® ki ia%(ts*-) k'o%, tsyon™ ni®? (458, 00)
(P) doey® ki lie® k‘y*, {ak® la™? ({K#EZE, 00O)
‘I still think we should take a tram-car; it’s faster, and cheaper as well.’
BERRBEF, XPER,
(F) nuai® 6uon® ku® lei** tien® nia® ho®, pu® k‘a® pu® pien™
nie”. (FAOREBEYF, OOOFER)
(P) kuok® tuo®® hak® lek® tep™ ts‘ie® hou*?, iu* kin™* ju® pep*
ni*. (FEORBHEE, XEXFER)
‘Where is the street-car stop?” EEILZEM5 ?
(F) tien® nia® tsap®™? tuok® tien® nce®? (TEELIEIOIO)
(P) tep™ ts‘ie” tsap™ tou* tak® lou®? (BaHyEOOI)
‘It’s there.” ZEHF,
(F) tuok® huo® ai®. (OJOO)
(P) tou* hok® lou®. (OJOO)

. ‘What is the large building on the left side of the street-car stop?’

UG R KR TR ?
(F) ts‘ia® tsang®? tso® pein® teik® tuoi® ts‘uo® Oei*** Bien®® nok™?
(BB ARE =)
(P) ts‘ie™ tsan™ tso™ min® pek®™ tuo® lou” lek® jok® muai’*?
(BEyh BRI KRG ROO)

‘That’s the Post Office.” FREHES,
(F) hui®® Gei®® iu* ein®(ts-) puok®(k-). (LZEHESR)
(P) hcek® lek® iu® lin®* koek®. (ORBE/R)
‘The street-car has come. Let’s go fast.” WEHRT, RERAEL,
(F) tien® nia®™ 1i** lau®, k‘a® 1ik® kian® kian® pa®.
(BHEz0O, DOOfTE)
(P) ten™ ts‘ie® 1i* lok®, ek® kin™* kie®. (THzHK, I07)

X

‘The street-car will start pretty soon; why don’t you get in quickly?’
TEHEERMT, RLHEE?
(F) tien® ts‘ia® puok® k‘ui® lau®, k‘a® Quon® ts‘ia® pa®.
(BHEOBO, O k=)
(P) tep® ts‘ie” puok® k‘ui® lok®, ek® kin® tiau™ lie®.
(BEOMO, OOLkH)
‘We are lucky. This is the express car. I’ll buy you all tickets.’

BIRATT, BRIE, BHREMERT,

(F) nup® na* 1i* taik® k‘iu®, tsui” Oei* k‘uai® ts‘ia®. nuai® ke‘yk®
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ng® ko*® neyn™ me® p‘iu® lau®.
(O0Oz%E{7, OO%kE, REOOO0RREO)
(P) kuok®™ muai® 1i* tek® tsie®™ ou®. tsek® iek® k‘uai® lie®®. kuok®
kek® toek® muai® pei* p‘iau®.
(&fR/OO, ORKRE, RZEMER)
‘Thank you.” i,

(F) 6ia™ lia™. (&)
(P) tie™ die™. (Bi#)
‘It’s really hot in this car, would you open the window?’
EERS, (REFEEFFREF?
(F) ts‘ia® 1i*® ja* iek®™, ng® k‘ui® ts‘oun®™ muon®, ek® 6ai®® ma®?
(BEEOO, %LE®M, O6EWS)
(P) tsie™ 1i* tsin®™ tsek®, toek®™ k‘ui® k‘ui® t‘cen®® muai* hou®?
ma®? (BEEEZ, KHAM&EFIEFE)
‘This window doesn’t open.” EE#E FEIRE,
(F) tsi® iek® ts‘oun®® muon® k‘ui® mek® k‘ui®. (OO&FIBACIEA)
(P) tsek® kei* t‘cen® muai* pei® k‘ui® ek®. (COfE#BAOIEN)
our push upward, it will open. on’t you try to push?
‘If y push upward, it will op Why d y y to push?’
R, BRBAT. fRHEHENE,
(F) hyon®™ Buon®™ t'ian®, tsiu®* k‘ui® lau®, neg® t'ian®™ t'ian® pa®.
(0, BEE0, ®HOOM)
(P) hoen™ fcep® tui®, tok® k‘ui® lok®. toek® t‘ui® t‘ui® pa®.
(1 B#e, OBAO, HHEHENE)
‘It still doesn’t open.’ RERE#ETRE,
(F) ku® lei*® t'iap® mek® k‘ui®. (O2O0OE)
(P) hak®™ fek®™ t'ui® pei™ k‘ui®. (ORHIBA)
‘You better sit down; we are pretty soon arriving.’
RETE, —gRBAIT,
(F) no® 6Buai*® pa®, Buok® ni® ku® tsiu® kau® lau®.
(Fe&ere, —0O0Ose00)
(P) toek®™ icey® lou™ uai*?, tepn® nen®™ noe** tok® kau™ lok™®.
(TAF%O, OOOO0O0)

XI

‘I heard that the flowers in the park are very pretty.’
HRBELARBENIERIBFE,
(F) tliap® koun® hien™ tsai** kun® npuon® tie® lie* hua® ja® ho%®
nan*(k-). EEREBEAERDOEDOFE)
(P) tfie® kon™ hen™ {i* kon™ nuai* 1i* ou® iek® huo® tsip® hou*

kuo”.  (BEFEZF AREOONERFE)



NakajJiMA, Motoki: Conversational Texts in Two Min Dialects 235

‘Do you want to go there to see them?’ {RIEEEFNE?
(F) no* Buon® k‘o%® k‘apn® ma®? (%LAEEFIE)
(P) toek®™ {uo®® kek® k‘uo®™ ma®? (LHEOEBE)
‘Yes, I like to see flowers very much.” &, RIEEMEER,
(F) 0ei®, puai® ia® hi®! huap® k‘an® hua®. (&, ROEWETE)
(P) i, kuok® tsip® ai® k‘uo® huo®. (&, HEBETL)
‘I like to see them very much, why don’t we go to have a look at
them?’ RWBEEK, RIFILEBE,
(F) nuai® ie*® ia® hi® huap®, nup® pa® tu® ko k‘ap® pa®.
(FHLOEE, OOREFER)
(P) kuok® ak® tsip®™ ai®®, kuok® muai® tsei** kek® k‘uo®.
(HROEFE, EMEOE)
‘Look! These flower; some of them are red,... some of them are
white...” {RF! HEER, HLH--- BEH---
(F) ne® k‘ap™, hu® nuai® hua®, ou* gyp® pi®, ou® pak® ki*. ..
&, 00O, Ff0, £80)
(P) tcek® k‘uo®! hok® kei®® huo*, ok® an® nek®, ok pa® ek®. ..
(%&F&, O@ETE, w0, FA0)
‘There are some yellow ones, too.” HWHEH,
(F) ia62 0u242 uonBZ ni33. (&%‘ﬁg)
(P) ak® ok® o™ pek®. (HEHED)
‘Those yellow ones are really lovely.” Bf&Ay% BEw a0 !
(F) hui® uon® pi® ja® k‘o%® ai®* a®! (O¥OOWED)
(P) hoek®™ 1;“ nek® tsig? k‘o® ai®?! (OWEOETE)
‘What kind do you like?’ {REXE{E?
(F) ng® ai® tie” iek®? (&FOO)
(P) toek™ ai® tak® lok® kei*? (%LEFOIOO)
‘They are all pretty; I like them all.” #RIFE, REE,
(F) tuﬁb h055 arJSl, nuai33 tu52 ai31. (a‘ﬁ%, ﬁ%ﬁg)
(P) tou* hou™ uo®, kuok® tou® ai. (#ifE, BEE)

XII

‘Look! An airplane... an airplane...” {RF&! k- - FRik.--

(F) ne® k'ap®! hi® ki®... hi® ki®... &F R - i)

(P) tceek™ k‘uo®! puai* ki®. .. puai® ki*®... &F, .- Wik
‘Oh, it flies so fast.” @, FAYEG,

(F) aal, Pui55 a55 k‘a31. (D’ ﬁDD)

(P) a%, puai® tek® tsin® pip*. (O, REHER)
‘Right. Where does it go? 7Agh, FREFIERER,

(F) mo® lan*, hui® fei** kau® tien® nce® teik®?

(&0, OROOOR
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(P) pou” to”, hceek® lek® kau®™ tak® lou® k‘y* ek®.
(fEgs, ORODOO%ER)
c. ‘Probably it goes abroad.” KERZISNEEM,
(F) tai” k‘ai® Bei** ko™ pui® huok® teik®. (KiERE/E)
(P) tai® k‘ai® lek® kau® kuai® iok® k‘y* ek®. (A#EZOSEIM)
b. ‘Possibly’ i,
(F) Kk'o® noyn® Oei*®. (WHER)
(P) ak® hy™ #i*.  (HiFR)
a. ‘Ah, it flew away.’ W, ERRET,
(F) a’, me® k‘an® pien® nok®. (O, OFEED)
(P) a%, pou™ k‘uvan® pin® lok®. (O, &EFRD)
b. ‘Do you have a watch?’ &, {Ri5sETIE?
(F) 0%, ng® ou™ tai® piu® ma®? (I, WA
(P) 0%, toek®™ tuo® piau*® ma®? (O, W&HEENS)
a. ‘I don’t have it.” &,
(F) npuai® mo® lai®*. (&)
(P) kuok® pou®™ tuo®. (FEH;)
c. ‘I do; it is four.” IRHFZEWE, PUBLSE
(F) nuai® tai® luok™(t-), 0i* tein® tsyn® (i, PUBEEH)
(P) kuok® ok® tuo®, #i® len™ no®. (HAW, PUEED)
b. ‘It’s late. I’ll go home fast. Good-bye!’” RHERRET, HEMZE, FR,
(F) 0i au® me®™ tsa® lok®, puai® fein® tuon® k‘o®. tsai®® kiend.
(FROFO, JkeEE, 5R)
(P) i lei* pou® tso*? lok®, kuok® t‘e® ek® k‘ok® lou®. tsai®
kiep”. (OO&LF0, £OO0OO, HR)

‘Goodbye.” PR,

(F) tsai”® kiep” (FR)
(P) tsai® kien® (HR)

XIII

a. ‘I want to buy a book.” HREE—ARE,
(F) nuai® Buon® me® Buok® puon® tsy®. (HMHE—-KHE)
(P) kuok® {uo™ pei** {ok® p‘uai®® ts‘a¥. (FAE—AM)
c. ‘What kind of book do you want to buy?’ FHEE#H?
(F) me® Bien™ nok® tsy*? (HOOH)
(P) pei*® {ok® muai® ts‘a®? (H—H)
a. ‘A novel.” —kR/NH,
(F) 6uok®™ puon® 0iu®™ luok®. (—#/)3Hi)
(P) {fok® p‘uai® tiau* tcek®. (—/3H)
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‘This bookstore is very big; they have any book.’
EEWRA, EEEEE,
(F) tsui®” tsy” lai* ia® tuai®®?, Bien® nok® tsy® tu® ou®®,
(OFOOX, OOTEAR)
(P) tsek®™ ts‘a® loe® tsin® nuo®, i0k® muai®® ts‘a® tou? u?.
(OOEX, OOMEE)
‘Let me look for it... I found it, I found it.’
BELR—ERE- -+ B, B!
(F) nuai® Bein® t'o®® Buok® t‘0* pa®... ou*? lau®, ou* lau®.
(F&EO—Om--- 50O, FO)
(P) kuok® fepn®™ ts‘uai®® k‘uo®, u® 1a®, u® la®.
(&EOE, £0O, 0D
‘T have heard that this book is very interesting.” EEZiEAREAEIRN,
(F) tfian™ koup™ tsi® puon® Bei? ia® ou? i” leey® teik™.
(HEROARDEREN)
(P) tie®™ kon* tsek™ p‘uai*? {ek® tsip® ok® i® lou® ek®.
FEROOREFEERM)
‘Right, This book is very interesting. Do you want to read it? If so,
when I finish reading, I'll lend it to you.’
& BEREN, (REEE? BREBESTHEEBRIEK,
(F) 0ei*, ia® ou™ i leey® teik®. ne® Buop® k‘an® ma? hui®,
puai® k‘ap’ uon® lau® tsai® tsyok® k‘oyk® ne®.
(&, OFERMN, &WEER? O, HBEZOFEHEZK)
(P) 4™, tsip™ ok® i* lou™ ek®. toek® {uo® k‘uo® ma®? hcek®
kuok® k‘uo® liau*? lok® tsai’? tsiau® kek® toek® k‘uo®
(&, EEERMN, LEEBER? ORBETUBESLE)
‘That’s very good. When will you finish reading it?
BT, IREERERBTTE ?
(F) hui®® ia® ho®, ne® 0Oien® nok® 0i*! au® k‘ap® uopn® ni®?
(OO, HOOREEER)
(P) hcek® hou®?, tcek®™ {0k® muai® $i? lei* ek® k‘uo® liau???
(O, HOOOOOET)
‘T’ll probably finish reading it within four or five days.’
BRENERRETT .,
(F) nuai® tai®® k‘ai®® 8ei* pou*? nik® tsiu® k‘ap® uop® nau®.
(BAUA ARE0)
(P) kuok® tai® k‘ai®® #in®® nou® an® tok® k‘uo® liau*e.
(BAREUAROET)
‘No rush, no rush.” Zit, B,
(F) mo® moun®, mo® moun®. (4EiC, &)
(P) 1.321 nai.’SB 0n242’ 1.121 nai52 on242. (EED, [}EED)
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X1v

‘Look, it seems that there are some more books on the second floor.’
*E, BLEFGERE,
(F) ne® k‘an™, lau® lin® ia® ts‘yon** ku®? ou™? tsy®.
(%&F/, wErOgOFE)
(P) tcek®™ k‘uo®, lau™ len*® hou®? ts‘iau® hak® ok® ts‘a?.
(%E, M EFGEOBM
‘The books sold on the second floor are foreign books. Do you want
to go up to take a look? # LEIRNERE, REELEEEE?
(F) lau® lip® ma*® teik® Oei** nui*® kuok® tsy®, ne®™ nuon® ei*
euonmz n031 k‘anal nanal ma33?
(B LEMRINRE, LEEEEREER)
(P) lau® len™ pei* ek® lek® kuai® iok® ts‘a®, taek®™ noen® pi*®
fiau™ k‘y*® k‘uo® k‘uo®” ma®*?
(B EEMRAERN, GHEEEREET)
‘I don’t understand foreign books; Do you understand?’
HEEBRARKE, (REE,
(F) nui’”® kuok® tsy® nuai® me* paik®, ng® paik® ma®?
FHEEBHROO, %&OWE)
(P) kuai™ ok® ts‘a™ kuok® pou® tuo* ton*, tcek® ton* pa®?
(FHERMERIE K E, )
‘I don’t understand them, either. Is there any other book you want
to buy? b, (REEESEHEE?
(F) nuai® ia® me® paik®, ng® ku® ou*? tsy® puok® me® ma®?
(F®OOO, HOBFEOE)
(P) kuok® ak® puok™ ton*, tcek® hak® ok® ts‘a® puok® pei*? ma*?
(Bt E, ZOFHOES)
‘I want to buy a dictionary.” HRBE -5,
(F) nuai® Buon® me® 6uok® puo*? tsei® tien®. (RAAFE—HWFH)
(P) kuok® tuo® pei** lok® p‘uai*? tsou® ten*:. (HRABE—OFH)
‘Then let’s go upstairs.” FEERI:E R _EEE,
(F) hui”, nup® na®*® ku® lei*? Quon® lau® pa®. (00, OOOR LHE)
(P) an®™ na” kuok® muai®® hak® lek® {cep® lau* pa®.
(OO R L)
‘They say that the dictionary has been sold out; what shall we do?’
I3, HMFRETET, EEHR?
(F) t'a® muon® koun®, hi® puo tsei® tiep® ma® uon® nau®,
tsyon® no*? (fiffizE, OFxAaE:0O, O0O)
(P) oek® muai® kon™?, hoek™ p‘uai®® tsou tep™? pei** liau® lok®,
ta® puok® fak® 1a®? (O3, OOFREFTO, OOOO)



NAkAMA, Motoki: Conversational Texts in Two Min Dialects 239

‘Are there any more bookstores around here?’ E—B5EAFIFYRENE?
(F) tsek® ik® tai** ku™ ou tsy® lai®® mo®? (O—#O&BOE)
(P) tsok® lou® hu®® kcen®™ hak® ok® ts‘a® loe®? ma®?
(OOMHEOHE MONE)
‘There isn’t any; let’s come again.” &%, RIFTKRBERE,
(F) mo%, tsi® ho® a®™ ts‘cey® tsai® 1i pa®? (&, RIFF&BERE)
(P) pou®, tsi*®® hou?? o* k‘cep™ tsai®® li*. (J&, RIFFOEZHk)
‘Fine’ hiF,
(F) ie® ek™ lai*(6-). (1)
(P) ak® hou™. (iufF)

XV

‘The sky has become cloudy; it might rain pretty soon.’
KT, RETHT,
(F) tliep® in* nau®, puok® toup™ y® lav®. (KO, OOF0O)
(P) tip* ni* ou® ap® ni® no®. (KOBEREOD)
‘For the past several days it has been raining very often.’
BRREFTW,
(F) tsik® kui® nik® ia™ Buon® toun® y®. (O%BOOOWM)
(P) tsek™ kui®™ an®™ tou® lek® lou® uou™. (QHROOEW)
‘I want to see a movie so that we can, at the same time, take shelter
from rain. What do you think? {RE—8REEER—EREN, FREF?
(F) no® k‘an™, Buok® pien® kap® tien™ in®, Quok® pien® piek® y*,
ek® ho® ma®? (&, —SBEBE, —&EW, DFE)
(P) toek™ k‘uo™ {ok® pin® k‘uo® tep™ in®™, {ok* pin™ p‘ie® hou®,
hou® pou™ hou**. (%F, —4BEE, —BW, FED
‘Where is the movie theater? Is it near around here?’
BYREETRR? BEEREE?
(F) tiep® in™ ien™® tuok® tien® noe®? lie*? tsuo® ai® keyn™ ma*?
(BEREODO? EEOES?)
(P) tep™ in™ in™ tou™ tak® lou®? 1i*2 tsok® lou® koep* ma®?
(BZEOOO? #OOaEw®E?)
‘Very close. It is just over there.’ 1R, BR7EHER,
(F) ia* keyn™, tsiu® luok® hi* pien®. (O, #%0O0O0O)
(P) tsip™ keep™, tok® tou* hok® lou®™. (E3F, OOIO0)
‘Pve already seen this movie; I don’t want to see it any more.’
EEBERBRERERT, BEER,
(F) tsui® tien™ in® puai® i® kin® k‘an® puo® nok®. mo® i% loey®.
(OEXRERERO, £EF)
(P) tsek™ kei* ten® in*® kuok® i* kin™ k‘uo® kou® liau2, pou*
i® lou”. (DEEFREKEART, £EH)



240

7T e 77V ASEXAEME 18

“Then what shall we do?’ BR/EEEH?
(F) hui® tsyon® tsyon™ tso®? (OOOO)
(P) hoek® puok® fak® 1a®? (OOO0)
‘Let’s look for a place to drink tea, all right?’ RfE#1TRBK, HARE?
(F) t‘o® Buok® tsiek® ti*® huon® Oiek® ta™, ek® ho® ma®*?
(O—OA A%, OFE?)
(P) ts‘aui®” kei* tei* ion™ %e* to*, hou™ pou™ hou**?
(OfE T RZR, FEEF)
‘I think it would be nice if we can find a quiet place. Do you know
any? BEHRMEEBERBIE, ROERME?
(F) nuai® Buop® t‘o® Puok® iek® ts‘in® tsein®? ti® uop®, ne®*® ek®
paik® ma®? (FEO—OF#LS, LOOW)
(P) kuok® {uo™ ts‘uai®® kei** ek® tie? iek® tei! ion® hou??, tcek®
tsai®® hiau®? (RBOEOOOMITE, IREEE)
‘I know one. Why don’t you follow me? 41, YREBZE BARIE,
(F) ek® paik®, no® kyn® puai® 1. (OO, #%OBK)
(P) tsai® hiau®, teek® tuai®? kuok® 1i*t. (40, ®HOBEZK)

XVI

‘Look! It began to rain.” {Rr%&. TREKT.
(F) ne® k‘an™, toup” y* lau®. (%%, Owsd)
(P) toek® k‘uo®, lou™ uou™ uai*® lok®. (Y&, HWO0O)
‘It rains very hard.” THIEX,
(F) toun™ ia® luai®(t-). (OOOX)
(P) lou®™ tek® tsin™ tuo®. (BBEX)
‘We won’t be able to walk for a while. Why don’t you drink one
more cup? BFI—RERT, RER—HL?
(F) nup® na® ik*® 6i* kian® mek® k‘0%!, ne® tsai**’® Oiek®™ Ouok®
pui® pa®. (OO—RfTO%E, LEE—HIEL)
(P) kuok® muai® ta® pei* kie” ek®, toek® tsai® iie™ fok™ puai®
pa®. (BMOOFO, LHE—FE)
‘I want to eat one more piece of cake.’ FEFIL—HED,
(F) nuai® Buon® tsai® liek® Quok® toi® tien® nin®.
(BHEEA—OEL)
(P) kuok™ {uo® tsai® tie* tok® p‘uai® ten* nin®.
(BHEEAE—DOEL)
‘What do you think of this cake? EMELURICEEELR?
(F) tsi® lai® tien® nin® ne® Biek™ tsyon™ ni®? (OOFCLEADOD)
(P) tsek®™ p‘uai”® ten® nin® toek® iie*? liau*? ek® ek™ fak®™ 1a™?
(OOELEATOOOO
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‘Very delicious.” {REfr,
(F) ia® ho® liek®. (OF£)
(P) tsip” hou” lie*. (RFR)
‘True! Every time I come here, I never fail to eat it!’
AR BREBKREERK, —EBEZH,
(F) tsian® lei*?(6-) ma®? puai® mui® ts‘cey® kau® tsuo® ai’* 1i*,
ik® tein®? tuok® Oiek®. (OJEW, HAEXROODOR, —EUR)
(P) k‘o* p* ni® ma®? kuok® puai* k‘cen™ kau® tsok® lou® li* ek*
ten™ puok® lie** ek®. (FERW? HAEOOODOR—EORD)
‘Oh, it has stopped raining. I've got to go home.’
W, MET. REMET,
(F) a*, y® tian®® nok®. nuai® tuok® tuop® k‘o* lau®.
(O, WmEd, &OEE0)
(P) a™, hou™ ten®™ no®. kuok® kai® k‘ok® lou™ lok®.
(O, WEQ. #&E0O00)
‘I have to go home, too. I have a class tomorrow.’
BhFHEET, WREFIHRE,
(F) nuai® ia® luok®™ tuon® no®, min®” nan® ku® ou* keyn” k‘uo™
1i®.  (&OO#%E, BOOEIRR)
(P) kuok® ak® kai® k‘ok® lou” lok®, hap® no** hak® ok® kop™
k‘o® le¥. (HOxOO0O, DOOFTFHE)
Thank you very much. Good-bye.” H#{rid, HR!
(F) 6ia® lia®® ng*® a®, tsai® kien®. (@, BR)
(P) die™ die™ toek®™, tsai® kien™. (@, BR)
‘Good-bye.” FHR!
(F) tsai® kiep®. (HR)
(P) tsai® kien®”. (FR)

XVII

‘It became dark. Why don’t you turn on the light?’
KET, EERTHERER?
(F) t'ien™ an®™ nok®, tsyon® pni” ku®** mui® k‘ui® tien® teip® 1i®?
CRrE, OOOKRAEER?)
(P) tip® ou® lok®, fak™® l1a® hak® pen® nie* k‘ui* tepn™ kun®?
(REO, OO0OOOER)
‘I did, but it isn’t turned on; I’'m afraid the filament has snapped.’
BT, AREREREER,
(F) tein® mek® kuon®, k‘oun® p‘a®* tien” teip® pau®? ou™ mo*
pan*. (BOX, BIOEBEEER)
(P) ten™ kup® pei tiau™?, k‘oc* nep™ tep™ kup* p‘o™ ok® mau®

pin®. (BXO0, THEBIAER
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‘Exchange it for a new one.” #B—EFIE,
(F) wuap®™ Buok lak® 6in® ni*® pa®. (Igr—OFHOME)
(P) o™ {ok® kei* $in® nek®™. (—EHD)
‘Exchanged. Look, how bright it is!” #ET, {RELETH!
(F) wuan* Buon®™ lau®. ne® k'an®™ ia® kuon® a®! (& k0, %AEOXD)
(P) ce™ liau® lok™®. toek™ k‘uo® tsin™ kun®™ lok®!
#®T0O, TAEEXD)
‘Haven’t you an exam the day after tomorrow? Have you prepared
for it well?” {RARBREERAB? BHEFTERE?
(F) n033 1?52 nei?ﬁ au31 nik55 0u242 k‘obb Icﬁylﬂ ma33? y52 pei242 ho33
lau®™ mui*®? (MEREAEZERE? BEFOR)
(P) tmklm 1.355 ni52 au21 633 ok33 k‘021 1y52 ma33? y52 Pi‘.’.l hou242 Pen?l.
(LBRHEOEERE? BHEFD)
‘I prepared, indeed, but there are still parts 1 don’t quite understand.’
BiEREM T, EFTHOMMITT,
(F) y52 pei242 eei242 y52 pei242 lau33’ ku62 ou242 ma242 ml'r]52 peik55 teik%
ti*® uwon®(h-). (BmEBMDO, OFOBE/HE)
(P) y52 pi21 lek33 y52 pi‘ll liau242, hak55 0k33 p0u21 mirJZI Pek33 kekSS
tei® ion™. (HMHREMET, OFEHADOMT)
‘Are there many parts you don’t understand?” REIEHFIMGEARE?
(F) mek® min® peik® teik® ti® uon®™ ek® 6a’ ma®?
(OB A/ IFOENE)
(P) pou® min* pek® kek® tei® ion™ ok® {ei* pou®?
(EREOMEE % E)
‘Not too few.” HAREA,
(F) ia® mek® Boun® tsiu®. (OOEAD)
(P) ak® puok® tuan” tsiau*. (#OHA)
‘Then your exam will certainly be no good.” F{R—EEFIE,
(F) hui® ne® ik* tein™ k‘o® mek® ho* pa®. (Okx—EZEDOHFE)
(P) hoek® toek™ ek®™ ten™ k‘o™ pou® hou®® lok®. ([k—E&EHFD)
‘Never mind, pretty soon a friend of mine is coming to help you.’
TER, EEEBERRFEERIC,
(F) mo™ iju® ip*(k-), tip® na®? ou™ Buok™® iek® pein® iu® 1i** poun®
nuai® moun®. (EEFRK, DOF—-ORAEKRERID)
(P) pou® iau® kin*, huai® lau™ ok® kei* pep® niu** 1i* pan”

kuok®. (EEER, DOAEEBPEKER)

XVIII

‘Your friend has come.” {REYBEHKT.
(F) ne® pein® iu® 1i* lau®. (#@BAkzR0O)
(P) toek® kek® pen? niu® 1i*! lok®. (HOMARD)
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‘Would you please let him in here?’ ZE{Ru}ulFIE Rk ?
(F) ts‘ian®™ ne®™ ko™ i 1i* tsuo® ai®l. (Fwu-HkO0)
(P) ts‘ie™ toek® kiau® i kau® tsok® lou® li*. (WMD)
‘Oh, welcome!” 1, 4R T.
(F) ei®, ne® 1i® lau®. (O, ¥%zx0)
(P) a%, toek®™ Ii** lok®. (0O, #%zkO)
‘Hi” &KT,
(F) puai® 1i® lau®. (Fzk0)
(P) kuok®™ li* lok®. (#2k[O)
‘I’ve been waiting for you. Today is Wednesday, right? Our exam is
the day after tomorrow.” RFHIRE. §RARBA=E? EAREEREKT.
(F) mnuai® tip® tuok® ne* lau® 1i*®, kip™ nan® 1.]52 nei*? 1e® puai®
Ban® ma®? k‘o® loey* tsiu® luok®(t-) au® nik® lau®.
(BREO®OO, $BERREDE? FRROKAD)
(P) kouk® tep™ toek®. kin® puo® n® ni* lei* ja® {0” ma®? k‘o”
ly® tok® tou™ au® ek® lok®.
(BFik, 4OBREE=R? ZROOKO0O)
‘Then, why don’t we prepare first? There are many things we have
to read!” HERFIEBHFEBRE, RMZEHESYT!
(F) hui®, nun® na® fein® ysz peim ym Pei24z paas_ nun® pa® kaj* t‘ka”
teik® tsin™ na’(0-) ia®! (O, OOEBHEMmE, DOKHNEL0)
(P) an® na®” kuok® muai” fen™ y* pi* y* pi®* pa®. kuok® muai®
kai® nen® npek® tsin® {ei** ok®.
(OORMEBMBEEE, TMFZSOELD)
‘How do you understand this passage?’ E—B:R/EREEH?
(F) tsi® Buok® toun™ tsyon® nyon™(ts-) noun®(k-)? (CJ—BxJ3i#)
(P) tsek™ fok®™ tuan®™ {ak® la** koun**? (O—BOOH)
‘Let’s check with the dictionary.” HEFHERIE,
(F) nup® na® to® tsi® tien® tsa® tsa® pa®. (DDA ANT)
(P) kuok® muai® jau® tsou® ten*® ts‘a® ts‘a* pa®.

(BMOF JuAAE)

XIX

‘You worked very hard! You must be hungry. Why don’t you eat
here together, OK? KMIIT, MLFETIE, IRFEER—B R R EF ?
(F) k’a®™ oyn™ kup® lau®™. pu® lou” k‘eyn® nau™ pa®. ne* tuok®
tsuo® ai*? Quok® toi® Oiek® ma®, ek® 0ai®! ma*??
(Omz0, 0000, HO00&O00, )
(P) t‘ai” cen™ kon™ liau®™®. pak® tou* tei” lok®. taek™ tou™ tsok®
lou® {ie* ma*, hou® pou® hou®??
KRz, 0000, %O00&/0, L)
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‘Please don’t trouble.” REZXH,
(F) 1 nai®(®-) k'ek™ k'ei®. (HEHEER)
(P) 1?21 nai52 k‘a55 k‘i52.. (E{E%‘-ﬁ)
‘There isn’t anything delicious.” EEEIFIZHY,
(F) mo®™ Bien™ nok® ho®* liek™ ki*. (&OOF&O)
(P) pou* iok® muai® hou® lie* ek®. (EOOF&D)
‘Why do you say like that? Your dishes are all delicious.’
TREEAVEE ! IR3E FRAVSEHR I IZ,
(F) tien® nce®™ ua®, ng” tsuo™ ai* ki® ts‘ai® tu® ho® liek®.
(OO, HOOOXETHFE)
(P) an® na” kon™, toek™ tsok™ lou™ ek® ts‘ai® tou™ hou®™ lie’*.
(OO, wOOOETFE)
‘Which do you like to eat better, fish or meat? {REFiEf, BEFLA?
(F) ng® oi* Biek®™ nu® ku® 6ei*? oi*® liek® negk®?
(EEAEROREANA)
(P) toek™ ai” tie* hy™, hak® fek™ ai** tie* ncek®?
(hFHR, ORERNA)
‘I like to eat meat; how about you?’ FEFZH, {RYE?
(F) nuai® oi** 0iek® ngk®, ng® 1i*? (HEFARN, WR?)
(P) kuok® ai® tie* ncek®, teek™ 1e¥®? (REFERN, HLWE?)
‘I also like to eat meat—particularly beef. Eat one more bowl of rice.’
BMFZH, BABCHA, REC—BET,
(F) nuai® ie* o0i* liek® ngk®, teik® piek™ oi® liek® nu® negk®. ng®
tsai®® Oiek® Quok® uan® puon™® pa®.
(BhBEaE, FNEESH, KEE—BRE)
(P) kuok® ak® ai” tie™ ncek®™, tek® pek® ai® tie™ ku® noek™, toek®
tsai® tie*? {ok® uo*® ma® pa®.
(BLFEN, BFE4H, WHE—HOE)
‘Thank you, but I ate enough.” #i#, HzT,
(F) 6ia® lia®, nuai® Giek®™ pa® lau®. (3, HasO)
(P) tie™ tie™, kuok® die** po® lok®. (Rfa#, #HAO)

XX

‘This tea was sent to me by my friend.” EZRMAZEM,
(F) tsui® ta® Bei*? pein® iu®® Beyn® ni®. (OFEMWEZED)
(P) tsek®™ to* lek® pen* piu** lan™ pek®. (OZRMEE0)
‘Chinese tea is more fragrant than Japanese tea.” HRELHALXENE,
(F) tyn”™ nuok®(k-) ta” pi® 1ik*® puon® ta®” hyon® 6a*%.
BIZKILHARES)
(P) fL;'le:%‘x)ol(55 tﬁ“ pi** tsek® pun™ no™ ek® p‘an™ tek® fei*.
(FEZREBAROHBS)
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a. ‘Then drink one more cup; here is hot water.’
BRBEEIR R —ME, E5ABRK.
(F) hui®, ne® tsai®® 6iek®™ Ouok® pui® pa®, tsuo® ai® ou™ kfai®
tsui’. (O, &EAE—WE, DOFRK)
(P) an®™ na® teek® tsai®? ie*? {ok® puai®® pa®, tsok® lou® ok® k‘ai®
lui*?, (OORH\AE—OE, OO0FK)
f. ‘I have had enough. After the exams, where do you plan to go to
have fun? 7T, BT, BRAET, REFEERTTRESR?
(F) kau® lau®, kau® lau®. k‘0® leey* uop™ nau®, ng* Quon® k‘o™
fien® nok® ti® uon® k‘a® liu®?
(g0, B0, HFRAET, rEEO0O®KFO0O)
(P) kek® lok®, kek® lok®. k‘o* ly* liau** lok®, tcek®™ tuo® kau®
jok® muai® tei?! ion® kek® t‘a® liau*??
(00O, 00, FRATO, HEOOO#FOOO)
a. ‘I want to go to the countryside for a while.’ REF T EE—7E,
(F) nuai® Buon® k‘o* hyon® a** kian™ Buok® kian®.
(BRERTT—1T)
(P) kuok®™ {uo® kau® hiau* o™ kek® kie™ kie™. (RO TTIITIT)
f. ‘That is very good; I’ll go together with you.’
PIREF, BMBIR—IREE,
(F) hui”® ia® 0%, puai® ia® kyn® ng® Ouok® toi® k‘o® pa®.
(OO, HBOE—OFEE)
(P) hoek® tsin® pou®, kuok™ ak® kak® taek® tse™ ky™.
(OERF, HWLOBEFZE)

(33 E: BEREHM Radio: Now, we’ll present the news for you...)

f. “Isn’t that the news broadcast?’ A HHIFERENE?
(F) hui® p* nei?? 0ip® up® kuon® po® ma®? (OIWEZHTHIERENS?)
(P) hoek® 1955 ni®? {in®® mun* kon® mo® ma®? (OERHHEES?)
a. ‘Yes, it starts at six every evening.’ J2fJ, FREr EJUBMERAIA,
(F) 0ei* teik®, mui® nik® man® muo® kau™ lein®(t-) tsyon® k‘ai®
0.  (BRy, #BO0OUBERLR)
(P) #® a®, puai® iap” map® loen™ kau® lep™ kfai®* i
(&0, #XROOAEER)
f. “It’s late; I have to go back.” KEREET., REAMEET,
(F) 6i** au® ti® lau®, puai® tuok® toun® k‘o® lau®.
(R0, &OwED)
(P) #i® lei® uo™ lok®, kuok® jau” k‘ok® lou™ lok®.
(OO0, &OODOO)
a. ‘Then, see you tomorrow.” HFEER{IIBARRIE,
(F) hui®, nup® na® mip® nap®™ kiep® pa®. (O, OO#ERIE)
(P) ap® na®” kuok® muai” hap™ no*® kiep™ pa®. (OORFOORM)



